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Kirisiw. Til insan oy-pikirinin Kkorinisi, jamiyettegi
sociallig ham madeniy processlerdin sdwlesi bolip tabiladi.
Har bir tilde tek regionalliq emes, al genderlik ayir-
mashiliglar da bar bolip, olar insanmin jinisi, socialliq roli
ham madeniy ortaliq penen belgilenedi. Bul qubilis til
biliminde genderlekt dep ataladi. Deborah Tannen ham
Robin Lakoff miynetlerinde hayallar sézinin emocional,
abayli ham socialliq jaqtan muwapiqliqqa bagdarlanganligi
atap otilgen.

Adebiyatlar sholiwi. Izertlew salistirmali-
lingvistikaliq, deskriptivlik ham pragmatikaliq metodlar
tiykarinda alip barildi. Maglhiwmatlar inglis (J.Austen,
D.Tannen) ham qaraqalpaq (Tolepbergen Qayipbergenov)
adebiyatlarinan alingan. Har eki tildegi erkek ham hayal
soylewshilerdin sézinin leksikaliq, sintaksislik, fonetikaliq
ham pragmatikaliq 6zgeshelikleri tyrenildi [4].

Tiykargr bolim. Izertlew natiyjeleri inglis ham
qaraqalpaq tillerinde genderliktin leksikaliq, sintaksislik,
fonetikaliq ham pragmatikaliq darejelerde 6zine tan
ozgesheliklerge iye ekenligin korsetti. Témende har bir
ayirmashiliq tari misallar tiykarinda tasindiriledi.

Inglis tilinde hayallar sbylewinde sezim, estetikaliq
baha ham jumsaqliq bildiriwshi sézler ustin ekenligin

kériwge boladi. Olar “lovely”, “adorable”, “cute”,
“wonderful” siyaqli emocional kelbetlik s6zlerdi kobirek
gollanadi.

“What a lovely day! The flowers are so adorable” [4].

Bunday sozler hayallardin estetikaliq sezgirligin ham
unamli bahalawshi kézqarasin korsetedi.

Erkekler bolsa pragmatikaliq ham faktke tiykarlangan
sozlerden paydalanadi:

“It’s a good day. The garden looks fine” [3].

Bul jerde "fine" yamasa "good" sozleri baha bildirse de,
sezimnen kore aniqliq ham obyektivlikti bildiredi.

Qaraqalpaq tilinde bolsa hayallar soylewi
miymandoslig ham mulayimlik penen ajiralip turadi.

“Marhamat, Kirip otirin, shay iship alin” [6].

Bul frazemalar arqali hayallar socialliq saykeslik,
hirmet ham miymandoslhiqti bildiredi.

Erkekler bolsa qisqa, tuwridan-tuwri
tanlaydi:

“Kirin, otir.” [6]

Bul qisqaliq erkeklerdin soézinde qatanliq,
unemlew ham jamiyetlik ierarxiyan: anlatadi.

Hayallar, sonday-aq, jumsartiwshi qosimtalar (misali, -
ay, -ku, -de) jardeminde s6zdi jumsartadi:

“Tap sol jags1 eken-ay!” [6]

Leksikaliq déarejede hayallar soylewinde socialliq
uylesimlilik ham emocionalliq baha ustin bolsa, erkekler
soylewinde utilitar (dmeliy) qatnas seziledi.

adep,

formalardi
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Sintaksislik ayirmashiiglar:

Inglis tilinde hayallar soylewinde soraw, mulayimlik
iltimas ham itimal bildiriwshi gapler ken qollaniladi.

“Could you please pass me the book?” [5]

“I think we should leave now, maybe it’s getting late”.
(5]

Bul gaplerde "please," "I think," "maybe" siyaqli
elementler arqali hayal sdylewshi turaqliliq ham jumsaqligtt
saqlaydi.

Erkekler bolsa kobirek buyriq yamasa aniq pikir
bildiretugin gaplerden paydalanadi:

“Pass me the book.” [4]

“We should go now.” [4]

Qaraqalpagq tilinde de usigan uqgsas jagday bar. Hayallar
soylewde 6tinish hdm jumsartiwshi affikslerdi qollanad1

“Barayiqshi, qarayiq.” [1]

Bul jerde -sh1 ham -y1q suffiksleri hayal s6zine adeplilik
ham alpayimliq bagishlaydi.

Erkekler bolsa kobirek tuwri,
paydalanadi:

"Baramiz" yamasa "Qarasaq bold1"

Sintaktikaliq darejede hayallar gap duzilisin socialliq
jaqtan "gawipsiz" ham harmetli etiwge umtiladi, erkekler
bolsa gaptin manisine tikkeley itibar beredi. Bul, Tannen
(1990) aytiwinsha, "rapport talk" (hayallar tili) ham "report
talk" (erler tili) ayirmashiligin tastryiqlaydi [4].

Fonetika ham intonaciya. Inglis tilinde hayallar adette
joqariraq ton, melodikaliq intonaciya ham kenirek diapazon
menen soyleydi:

"Oh, really? That's wonderful!" [4].

Bul jerde "oh really" anlatpasi menen birge
intonaciyanin koéteriliwi emocionalliqti bildiredi.

Erkekler bolsa pas, monoton, gatan intonaciyadan

qisqa sintaksisten

paydalanadi:

“Yes”. That's fine." [4]

Qaraqalpaq tilinde hayallar soylewi ham sazlh
melodiyaliq tarde:

"Raxme-et aytaman, qanday jagsi bolad1." [6]

Soziliw (e-e-et) arqali hayal soylewshi emocional tond1
kusheytedi.

Erkekler bolsa adette qisqa, pas intonaciyada soyleydi:

“Jags1 bolad1” [7].

Fonetika darejesinde hayallar hawazi1 kobirek socialliq
beyimlesiw ham sezimlerdi bildiriw ushin qural bolsa,

erkekler hawazi kish ham isenimdi bildiredi. Bul
ayirmashiliq  jamiyettegi jinisty roller menen tigiz
baylanisl.

Pragmatikalig aywmashiliglar. Inglis tilinde hayallar
soylesiwde awizbirshilik, tastiyiqlaw, qizigiwshiliq ham
tilekleslik bildiretugin strategiyalardan paydalanadi:
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- Awa, sen duris aytasan, men seni tasinemen [7].

"That's interesting, really?" [5].

Erkekler bolsa kobirek pikir bildiriw, kelispewshilik
yamasa tartisqa beyimlik korsetedi.

“Actually, I don’t agree with that” [4].

Qaragalpaq tilinde hayallar sowlesiwde socialliq hir-
metti korsetiwshi formalardi qollanadi:

“Agalar bul is abesti

Qashan jiynar adam esti ? [1]

Bul fraza poeziya ham jiraw tekstlerinde korsetilgen,
gisga ham emotsional tom1 kiishli. Tekstti eki qatar sipatin-
da qarastirsaq: birinshi qatarda — “Agalar bul is abesti”,
ekinshi joly — “Qashan jiynar adam esti?”

Birinshi gatarda tikeley bagitlangan sipatlama sipatinda
qoldanilgan. “Agalar” sdzi hirmet penen jane jaqmnliqti
atap korsetken, qarindas nemese dostqa arnalgan. “Bul is
abesti” frazasi paydasizliq, ma’nisizdik pikrini bildirip,
tesktke negattiv ton keltiredi.

Ekinshi qatarinda soraw frazasi sipatinde jazilgan:
“Qashan jiynar adam esti?” — ya’ni “Qashan adamdar bul
is-qaramliqqa nazer awdarad1?” degen ma’nini bildiradi. Bu

jolda sorawli ton ham oylandiratugin element bar,
adamdardin  is hareketi ham xaliqliq awhali nazar
audarganin talqilaydi.

Pragmatikaliq darejede hayallar "socialliq tiylesimlilik-
ti", erkekler bolsa "jeke pikir ustinligin" tamiyinleytugin
strategiyalardan paydalanadi. Bul Lakoff (1975) ayt-
kaninday, "hayal sézinin abaylt ham socialliq bagdar-
langan" 6zgesheliklerin jane bir marte tastiyiqlaydi.

Har eki tilde genderlekt tomendegi uliwmaliq ayir-
mashiliqlarga iye:

Tiykarg Hayallar soylewi Erkekler
ozgeshelik soylewi
Leksikaliq Emocional, es- | Qisqa, ameliy,
dareje tetikaliq, jumsaq, | isenimli
ameliy, qatan
Sintaktikaliq | Iltimas, mumkin, | Buyriq, amiqlq,
dareje jumsartiw qisqa
Fonetika Jogar ton, | Témengi  ton,
melodikaliq monotonlt
Pragmatika | Awizbirshilik, Pikir  tstinligi,
hirmet, beyimlesiw tuwridan-tuwri
Diskussiya. Natiyjeler sonmi korsetedi, inglis ham

garagalpaqg tillerinde genderlektlik ayirmashiliglar bar
bolip, olar sociallig, madeniy ham psixologiyahiq kontekst
penen tikkeley baylamsh. Har eki tilde erkek ham hayal
soylewshiler ozlerinin jinisty socialliq roline saykes kom-
munikativ strategiyalard: tanlaydi, biraq bul ayirmashiliglar
har qiyli madeniyatlarda har qiyl darejede sawlelenedi.
Bugingi  kande global informaciya almasiwi,
bilimlendiriw ham galaba madeniyat tasirinde genderlik
ayirmashihglar — qusqarip  barmagta.  Inglis  tilindegi
gender-neytral til (gender-neutral language) koncepciyasi
koplegen tillerge, sonin ishinde qaraqalpaq tiline de tasir

etpekte. Maselen: Inglis tilinde chairman ornina
chairperson, policeman ornina police officer qollaniwin
koriwge boladi.

Al, qaraqalpaq tilinde bolsa "mugallim" (oqitiwshi)
yamasa "basshi" sozleri jmisqa qaramastan qollanilmaqta.
Bul jagday somi korsetedi, zamanagdy jamiyette til aste-
aqurin  gender tenlikti korsetiwshi quralga aylanbagta.
Natiyjeler tomendegishe uliwmalastiriladi:
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Korsetkish | Inglis tili Qaraqalpagq tili
Social Gender tenlik rawaj- | Patriarxal sistema,
kontekst langan, roller ney- | dastariy jmis
trallasgan rolleri kushli.
Madeniyat Individualistlik Kollektivistik
tipi
hayallar Jumsag, emocional, | Adepli, alpayim,
soylewi saykeslikti htrmetke
saqlawshi bagdarlangan
Erkekler Tikkeley, qatan, | Qisqa, ameliy,
soylewi logikaliq basshiliq
Zamanagdy | Gender Dasturiylik
tendensiya neytrallastinw saglanbagta, biraq
kasheymekte ozgerisler
baglanbagta

Demek inglis ham garagalpaq tillerinde genderlektlik
ayirmashihqglar madeniyat, socialliq sistema ham kommu-
nikativlik gadiriyatlar menen tigiz baylanish. Inglis tili
misalinda genderlik ayirmashiliglar kem-kemnen tenlik
bagdarinda 6zgerip atirgan bolsa, garagalpaq tilinde olar
madeniy dasturlerdi saglap galiw menen birge, jana social-
lig tendenciyalar tasirinde beyimlesiwshen formaga otip
atir.

Bul jagday som anlatadi, genderlekt — bul tildegi gram-
matikaliq yamasa leksikaliq qubilis emes, al madeniyat ham
jamiyet sanasinin tilge sawleleniwi.

Juwmag. Inglis ham garaqgalpaq tillerinde genderlekt
stili 6zine tan tarizde galiplesken bolip, har ekewi de 6z
jamiyetinin sociallig, madeniy ham tariyxiy 6zgesheliklerin
sawlelendiredi. Inglis tilinde song: on jilhglarda gender
tenligi  ham inklyuzivlik ideyalar1 tasirinde jinisga
baylanisli soylew ayirmashiliglar: aste-aqirin neytrallasip
barmagta. Bul process tildin jamiyettegi socialliq 6zgeris-
lerge beyimlesiwshenligin korsetedi. Maselen, "he™ ham
"she" ormina "they" almasigimn qollaniliwi, "fireman"
ornina "firefighter” siyagh neytral atamalardin kirgiziliwi
inglis tilinde jimisty kemsitiwdin azayiwina xizmet etpekte.
Demek, inglis tili argali jamiyette gender tenlik, insan
hugiglarina htrmet ham zamanagoy pikirlew sindirilmekte.

Qaragalpaq tilinde bolsa dastariy jinisiy roller ham
gadiriyatlar elege shekem til sistemasinda ahmiyetli orin
iyeleydi. Qaragalpaq madeniyatinda erkek ham hayaldin
sociallig orni, 6z ara gatnas madeniyat: ham soylew usilh
ayemgi dastarler tiykarinda qaliplesip kelgen. Hayallar
sozinde adep, htrmet, malayimlik ham shin kewillik astin
bolsa, erkekler s6zinde gatanhqg, buyrigpazlig ham basshiliqg
keypi seziledi. Bul jagday garagalpaqg jamiyetinin patriarxal
duzilisi ham milliy gadiriyatlarimin saglanip galganhginan
derek beredi.

Uhwma alganda, genderlektti ayreniw tildegi jimshq
ayirmashihglardi emes, al us1 ayirmashiliglar argal
jamiyettin madeniyatin, gadiriyatlarin ham socialliq 6zge-
riw processlerin tallaw imkaniyatin beredi. Har bir til 6z
xalqumn danyaga koézgarasin, oy-pikirin -ham socialliq
turmisin sawlelendiriwshi qubilis sipatinda ulken ahmiyetke
iye. Inglis tilindegi genderli neytrallaw zamanagéy global
madeniyatti, qaragalpaq tilindegi dastariylik bolsa milliy
ozlikti saglaw procesin sawlelendiredi.

Solay etip, inglis ham qaraqalpag tillerindegi genderlekt
uyreniliwi til argali madeniyatt: terenirek anlaw, sociallig
tenlikti bahalaw ham zamanagoy kommunikaciya process-
lerin tallawda ilimiy ham ameliy ahmiyetke iye.
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REZYUME Magolada ingliz va goragalpoq tillaridagi genderllk lingvistik, ijtimoiy va madaniy jihatdan giyosiy
o‘rganilgan. Tadqiqot natijalariga ko‘ra, ayollar nutqida emotsionallik va muloyimlik, erkaklarda esa qat’iylik va mantiqiy-
lik elementlari ustunlik giladi. IninZ tilida gender-neytral tendensiyalar kuchayib borgan bo‘lsa, qoraqalpoq tilida
an’anaviy patriarxal qadriyatlar hamon aks etib turadi. Genderlekt til orqali jamiyatning madaniy va ijtimoiy gadriyatlarini
namoyon etadi.

PE3IOME. B craThe npoBeeHO CPaBHUTEIBHOE U3yUCHHUE F'eHEPHOMN, JIMHIBUCTHUECKOH, COLUAILHON U KyJIbTYpHOI
MPUHAAJICIKHOCTU aHTJIUHACKOTO U KapaKaJImaKCKOIro A3bIKOB. CormnacHo pe3yiibTaTaM HUCCJICA0BAaHUA, B PEYU KCHIIUH IIPC-
06naz[a}0T OMOIMOHAJIIBHOCTh U MATKOCTB, @ Y MY>XYNH - CTPOTOCTH U JIOTUYCCKUE DJIEMEHTBI. B T0 BpEMsS KaK Ir€HIACPHO-
HEUTpaJIbHbIE TEHACHLIUN YCUIMBAKOTCS B aHIVIMHCKOM SI3bIKE, TPaJAWLIMOHHBIE MaTpUapXallbHble LIEHHOCTU BCE emE oTpa-
JKAIOTCs B KapaKaJIIaKCKOM A3BbIKE. I CHACPJICKT BbIPAKACT KYJIbTYPHBIC U COIIUAJIbHBIC ICHHOCTU 06IlIeCTBa qepes A3bIK.

SUMMARY. The article comparatively is examined gender in English and Karakalpak languages from linguistic,
social, and cultural perspectives. According to the research results, emotional and gentle elements predominate in women's
speech, while strictness and logical elements predominate in men's speech. While gender-neutral tendencies are
intensifying in the English language, traditional patriarchal values are still reflected in the Karakalpak language. Genderlect
expresses the cultural and social values of society through language.
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Introduction. The study examines the interpretation of Relevance, Novelty, and Practical Value.
complex phraseological constructions in bilingual phrasal The relevance of this study lies in its focus on bilingual
verb dictionaries. Given the prevalence of complex exicography, particularly in the context of Uzbek learners
phraseological constructions in English, their accurate  of English, where complex phraseological constructions
representation in bilingual lexicographic resources is  pose significant translation and comprehension challenges.
essential for effective translation and language acquisition. Despite the growing body of research on phrasal verbs,
The study aims to analyze the structural and semantic  |imited attention has been given to their systematic
pattgrns gf such cons_tructions., assess the methodologies  treatment in Uzbek-English lexicographic resources. The
gpplled in their IeX|E:ograph|c tre_atme_nt, and_ propose study’s novelty stems from its comprehensive analysis of
improvements for their representation in English-Uzbek g ictyral and semantic representation patterns in existing
dictionaries. L dictionaries, shedding light on inconsistencies and areas for
R?gagf:a?géefﬁévfjxﬁgg Ir\gerlri??rséatment of complex improvement. The practical value of the research is evident
phraseologicaly constructiognsp including idiompatic n 't.s potential contributions _to IEX'COQraph'.C practice,
' offering concrete recommendations for structuring phrasal

expressions and their paraphrases. This is addressed R - . .
through comparative dictionary analysis, where entries verb entries in bilingual dictionaries to enhance clarity, and
’ usability.

from different lexicographic sources are examined to Th ical F K and Li Revi
identify variations in definitions, paraphrasing strategies, eoretica’ Framework and Literature Review.
The study draws upon key linguistic theories related to

and structural patterns. . ) ;
- To evaluate the role of cohesive devices and Phraseology, and lexicographic methodology. Foundational

typographical conventions in mitigating ambiguity within ~ Works such as Quirk et al.’s Comprehensive Grammar of
dictionary entries. This is investigated using descriptive the English Language (1985) provide a syntactic basis for
analysis, focusing on the effectiveness of formatting @nalyzing — complex  phraseological  constructions.
choices such as capitalization, italics, and categorization ~Additionally,  lexicographic principles outlined in
markers in conveying grammatical distinctions. Courtney’s  English  Phrasal Verbs English-Russian
- To propose lexicographic improvements for more  Dictionary (2000) and Spears’ Dictionary of American
precise and user-friendly dictionary entries. This is Idioms (2005) inform the evaluation of dictionary entries.
achieved through qualitative analysis, incorporating best The research also integrates insights from bilingual
practices from modern lexicography and insights from lexicography studies, particularly those addressing
theoretical linguistic frameworks. translation equivalence and dictionary user needs.
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